N99| (RARBNGRAR AR

21 THI KE XUNG TAN PUC TARA
PRAISE TO TARA IN 21 HOMAGES

Tibetan — Tibetan Pronunciation
English — Vietnamese
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21 Taras Cpndensgd Praise —
XUNG TAN POAN TUNG

P i ~
6\1'QGaq'gq'qgm'adg'agm'a'@q'qémmu
OM CHOM DEN DE MA LHA MO DROL MA CHAG TSHAL LO

OM | prostrate to the goddess foe destroyer, liberating lady Tara
OM Pé tir kinh lgy dizc Thé Ton Phdr B¢ Mau

. 5{,\’, i T'S'EE) ﬁ
SA RS ARG RN
CHAG TSHAL DROL MA TARE PAL MO

Homage to TARE, savioress, heroine,
Tan dwong TARE, / 12 bdc dai hung, /

5‘%‘?&”@%}“1’@%’&”&”
TUTTARA YIJIG KUN SEL MA

With TUTTARE dispelling all fears,
Véi TU-TA-RE / pha tan so hai, /

v\v\/ v v v v\ v
@ 2N ﬁai 35&\1 SIS GR %‘R 51”
TURE DON NAM THAM CHA TER MA
Granting all benefits with TURE,
Ban moi loi lac / cung véi TU-RE, /

ﬁvivaﬂ\ﬁ'mﬂm?q‘qiﬁﬂ
SVAHA YI GER CHA LA RAB DU

To her with sound SVAHA, | bow.
Déi truéc SO-HA / ching con danh 1é.
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LN ~ ~
@91 ]eﬂl'g'ng'&'qrdqm'&'ﬁm'&'m'@q'aémm”
OM JE TSUN MA PHAG MA DROL MA LA CHAG TSHAL LO

OM! Homage to the Venerable Arya Tara!
OM — T6n Puc Thanh Bé Mau Tara, con xin kinh 1
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v 5‘,\1.*/‘,\’. . — X7
I\ S EEarg R
[1] CHHAG TSHAL DROL MA NYUR MA PA MO
[1] Homage! Tara, swift, heroic!
[1] Kinh lay Tara, than téc uy hang,

v“v 'C\ '\/ v v v
N AN S AR RIS
CHAN NI KE CHIG LOG DANG DRA MA
Eyes like lightning instantaneous!

tia mat chdp nhodng nhe la tia chop.

FAN v‘\ v &'&V v '\N' mvc\
ST 59 IR & g G|
JIG TEN SUM GON CHHU KYE ZHAL GYI

Sprung from op’ning stamens of the

Pdng D6 Tam Gidi trén mat 16 roi,

~N ~ 2N
q'l\lﬂi'@'qml\l'q@:'&”
GE SAR JE WA LE NI JUNG MA

Lord of three world’s tear-born lotus!
tré thanh déa sen sinh ra Phdt ba.
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3\ A RN g
[2] CHHAG TSHAL TON KEI DA WA KUN TU
[2] Homage! She whose face combines a

[2] Kinh lgy Tara, trang tron mua thu

q:nn@’%’q%qmnaws\ma”
GANG WA GYA NI TSEG PEI ZHAL MA

Hundred autumn moons at fullest!
tram vang day dan trén gwong mat ba.

ﬁ’i‘&'§:‘ﬁﬂ'£ﬂ"l\lﬂ'§&ﬁ@l\q1
KAR MA TONG THRAG TSHOG PA NAM KYI

Blazing with light rays resplendent
Hang van thién ha ciing vé hdi tu,

v v\v c\vv v v v
TR YRAAR T AT
RAB TU CHHE WEI O RAB BAR MA

As a thousand star collection!
chay rang anh sang ruc ré uy nghi.



~99| RAAEaRRaRafNa¥Ea) | 21 PRAISES TO TARA 7

’i\ @ﬂ'ﬂﬁmﬁx‘ﬁ@gm@m@u
[3] CHHAG TSHAL SER NGO CHHU NE KYE KYI

[3] Homage! Golden-blue one, lotus
[3] Kinh lay Tara, sdc vang anh biéc

v v“v v v v
"\Iﬁl\l @ﬂ q 364 (NEN ani 6\1”
PE ME CHHAG NI NAM PAR GYAN MA
Water born, in hand adorned!

trén tay mgt doa sen ng trang nghiém.

35 R85 ARG
JIN PA TSON DRU KA THUB ZHI WA
Giving, effort, calm, austerities,

B thi, tinh tan, khé hanh, tich tinh,

V v v v '\/ v 'C\ v
Q?\Vi ENENI\GN Q'Wa‘ gﬁ@m gﬁ 54”
ZO PA SAM TAN CHO YUL NYI MA
Patience, meditation her field!

an nhan, thién dinh, 1a canh gidi ba.
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e i oA
N\ YIRS G AN ] |
[4] CHAG TSHAL DE ZHIN SHEG PEI TSUG TOR
[4] Homage! Crown of tathagatas,

[4] Kinh lay Tara, Nhw lai thing danh,

ama'wl\l'g-\ad'qx'@mn'gg’aq”
THA YE NAM PAR GYAL WAR CHO MA

She who goes in endless triumph
thién hanh cua ba hang vé luong ma,

v v 'V 'C\ v 'V v C\
YN RAYF KRR
MA LU PHA ROL CHHIN PA THOB PAI

Honored much by sons of conquerors
vién man tat cd hanh ba la mdt,

GYAL WEI SE KYI SHIN TU TEN MA

Having reached every Perfection
ché nirong ciia khap con Phdt Thé ton.
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0 s <4
[5] CHHAG TSHAL TUTTARA HUM YI GE
[5] Homage! Filling with TUTTARE,

[5] Kinh lgy Tara, TU-TA-RA, HUM

RTINS
DO DANG CHHOG DANG NAM KHA GANG MA
HUM, desire, direction, and space!

lap day cbi duc, phwong hiréng, khong gian.

JAN v‘\ v 'Vv 'C\ '6\1 v‘\
AR5 N9 AN INTR D]
JIG TEN DUN PO ZHAB KYI NAN TE
Trampling with her feet the seven worlds,

Chan ba trdn dap ca bay thé gidi.

@N‘Q’aﬁ'ﬂ’i‘G@Q}l\l’?}’i‘%ﬁlﬂn
LU P A ME PAR GUG PAR NU MA

Able to draw forth all beings!
nhiép tho hizu tinh khdng s6t mét ai.
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N\ 7 agaag By x|
[6] CHHAG TSHAL GYA JIN ME LHA TSHANG PA
[6] Homage! Worshipped by the all-lords,
[6] Kinh lay Tara. Bé Thién, Bé Thich,

v v v v v v V v
Y é’s‘qm RRR YA RER 3|
LUNG LHA NA TSHOG WANG CHHUG CHHO MA
Shakra, Agni, Brahma, Marut!

Hod Thién, Pham Thién, va Phong L&i Thién,

XN T ENNER
s QTSN
JUNG PO RO LANG DRI ZA NAM DANG

Honored by the hosts of spirits,
hét long hién cling. Quy than: khdi thi,

55 N5 BN N AR S SN TS S
TN E3 & SENRAR
NO JIN TSHOG KYI DUN NE TO MA
Corpse-raisers, gandharvas, yakshas!

da xoa, that ba, hét 1ong tén vinh.
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) \ @q'qam'gg'%m'@'gr:ﬁa'@mﬂ
[7] CHHAG TSHAL TRAD CHE JA DANG PHAT KYI

[7] Homage! With her TRAD and PHAT sounds
[7] Kinh lay Tara. TRE, PE thét ra

g ~ g
54';W'G@N'GRR'RQ'@QE&N'&”
PHA ROL THRUL KHOR RAB TU JOM MA

Crusher of foes magic diagrams!
nghién tan tat ca luan xa huyén thugt.

qqua&'ﬂﬁqngﬂ'@qw@m'aqq'ﬁu
YE KUM YON KYANG ZHAB KYI NAN TE
Putting her feet left out, right back

phdi co trai dudi, chan ba trdn dap

N ~N
&'GQR'R@QTQ'QBVQ 'aqx'an
ME BAR THRUG PA SHIN TU BAR MA
Blazing in a raging fire-blaze!
birng bing boc chay lira xody mudn tring.
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O\ By AZg R AR RS )|
[8] CHHAG TSHAL TURE JIG PA CHHEN PO
[8] Homage! TURE, very dreadful!

[8] Kinh lay Tara, bdc dai bé uy,

v“v v‘/v v v ., v
SRR YRR FI AR AR
DU KYI PA WO NAM PAR JOM MA

Destroyer of Mara’s champion(s)!
ching tw TU-RE diér déi Ma Quan.

v‘\ v 'C\'\/' N v v
FYPVEGRIGTEH IRA|
CHHU KYE ZHAL NI THRO NYER DAN DZA
She with frowning lotus visage
guwong mat déa sen oai than phan ng,

ﬁﬂ'ﬁ'ﬁ&&%ﬁ'&'@l\lqﬁﬁ'&!”

DRA WO THAM CHE MA LU SO MA
Who is slayer of all enemies!

quét sach thu dich khdng sét mét ai.
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DG N ']
(O 3R] AT 3y g aE B 3|

[9] CHAG TSHAL KON CHOG SUM TSHON CHAG GYEI
[9] Homage! She adorned with fingers,

[9] Kinh lgy Tara. Ngon tay Phdt ba

A RE S KR ClaaNa |
SOR MO THUG KAR NAM PAR GYEN MA

At her heart, in Three Jewel mudra!
Tam Bao thi dn trang diém noi tim.

~ N A~ o~
YN YA RAT ARG NA|
MA LU CHOG KYI KHOR LO GYEN PEI

She with universal wheel adorned.
Banh xe trang nghiém khdp mueoi phirong chiéu,

NN
<SR PE o
RANG GI O KYI TSHOG NAM THRUG MA

Warring masses of their own light
Tw toa anh sang choi ruc burng beng
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& i ‘){."‘

v v v v v v R v c\
79\ B A RN F IR INRES WA
[10] CHAG TSHAL RAB TU GA WA JI PEI
[10] Homage! She of joyous, radiant,
[10] Kinh lgy Tara, dinh dau téa rang

v 'V 'C\'\ v v\ v
RY §5 AR YRR RN Rara|
U GYEN O KYI THRENG WA PEL MA

Diadem emitting light-wreaths
chudi hao quang sang, ruc ré tuoi vui.

[N
NER N ARRER {7 = AN
ZHE PA RAB ZHE TUTTARA YI
Mirthful, laughing with TUTTARE,
Véi TU-TTA-RA, tiéng cueoi ron ra

v v C\ v\ v v v v
SRy AR R RS e
DU DANG JIG TEN WANG DU DZE MA
Subjugating maras, devas!

thu phuc toan bé Ma virong, Thién vicong.
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77\ @q'qum'qa'g:ﬂaﬁa‘qm'g-\am]W
[11] CHAG TSHAL SA ZHI KYONG WEI TSHOG NAM

[11] Homage! She able to summon
[11] Kinh lay Tara, chu than sé tai

E&N'sr:'q@qmﬂx'@m'%5'64”
THAM CHE GUG PAR NU MA NYI MA

All earth-guardians’ assembly!
déu vé qui thudn duwdi uy Phdt ba.

AN A ON O N O N
REGAIENAHE ]
THRO NYER YO WEI YI GE HUM Gl

Shaking, frowning, with her HUM sign
Cau may, rung chuyén, véi linh tw HUM

ﬁ:k\m'351&'6:‘5@'&?5@64”
PHONG PA THAM CHE NAM PAR DROL MA

Saving from every misfortune!
cizu khap ching sinh thoat canh ban ciing.
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2N
730\ S ASNFRATHENRY &
[12] CHAG TSHAL DA WEI DUM BU U GYEN
[12] Homage! Crown adorned with crescent
[12] Kinh lgy Tara, dinh dau Phdt ba

qga\'Q'E&N'G:'ﬁa\'@aqxaﬂ
GYEN PA THAM CHE SHIN TU BAR MA

Moon, all ornaments most shining!
trang non trang diém. Bao pham trang nghiém

N ~ ~
Rﬂd'QQ'ER'SRN'QRRQQT&RWNH
RAL PEI KHUR NA O PAG ME LE
Producing, from Amitabha
chéi ngoi rang chiéu. / Pirc Phét Di Pa

v 'C\ v vv v v v
BAT LS FARE aqér\ Al
TAG PAR SHIN TU O RAB DZE MA
In her hair-mass, always much light!

ter lon toc ba / toa sang vo bién.
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72 B AR NA L XA R G|
[13] CHAG TSHAL KAL PEI THA MEI ME TAR

[13] Homage! She 'mid wreath ablaze like
[13] Kinh lay Tara, nhw lira hogi kiép

NN N
"-’\Q’K'QGE:’QGRQN'EVQWSW'6\1”
BAR WEI THRENG WEI U NA NE MA
Eon-ending fire abiding!
giira chudi liza ruc, Phdt ba an dinh,

g e SHE T SN R RIA|
YE KYANG YON KUM KUN NE KOR GE
Right stretched, left bent, joy surrounds you

phdi dudi, trai co, niém vui vay quanh

5{1‘&'ﬁg:'%g@'qx'afam'a”
DRA YI PUNG NI NAM PAR JOM MA

Troops of enemies destroying!
lam tiéu tan hét déi quan tha dich.
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NN &~ N
I8N B ASNAER By )
[14] CHAG TSHAL SA ZHII NGO LA CHAG Gl
[14] Homage! She who strikes the ground with
[14] Kinh lgy Tara, Phdt ba trdn dia

aq%m'@N'ng'%:va\qw’@mmg:'aqu
THIL GYI NUN CHING ZHAB KYI DUNG MA

Her palm, and with her foot beats it!
véi ban tay Vo va gét chan dap.

, N v v E’ 'C\"\'@/'C\
AN FRR N Z ]
THRO NYER CHEN DZE YI GE HUM GI
Scowling, with the letter HUM the
Anh mdt oai than va chuing tw HUM,

2N ~ AN
RN‘RY‘Q@WQ'&G\IN'ag'qﬂwadl\}'&i”
RIM PA DUN PO NAM NI GEM MA

Seven levels she does conquer!
hét thay bay dia ba déu chinh phuc
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v a’ N U N
P40\ YRR AT A
[15] CHAG TSHAL DE MA GE MA ZHI MA
[15] Homage! Happy, virtuous, peaceful!

[15] Kinh lgy Tara, vui, hién, tich tinh

v v 'R'V v vR v
SRR A AN
NYA NGEN DE ZHI CHO YUL NYI MA
She whose field is peace, nirvana!

canh gidi cizu canh thanh tinh niét ban.

R VA AN L
SVAHA OM DANG YANG DAG DEN PE
She endowed with OM and SVAHA,
Pay du tdt ca So-Ha va Om

N N~ o~
éﬂ'Q'ﬁq'Q'QE&N'qx'gf\'&“
DIG PA CHEN PO JOM PA NYI MA

Destroyer of the great evil!
dap tan toan b¢ ta ma dai ac.
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. _ N
7N B AE T SN R AR RIA A
[16] CHAG TSHAL KUN NE KOR RAB GA WEI
[16] Homage! Of those glad at turning

[16] Kinh lgy Tara, vay quanh Phqt ba

VR' 'c\' v v \ v
ﬁ{} waN E& G\ @ ‘7@15\11\1 6\1”
DRA YI LU NI NAM PAR GEM MA
Tearing foes’ bodies asunder,
day dp niém vui tan xac ké tho.

NN o~ N 2N
N‘ﬂ'ﬂ@'ﬁ@:ﬂ'ﬁﬂﬂﬁﬂqn
YI GE CHU PEI NGAG NI KO PEI

Liberating with HUM-mantra
Muwoi chit trang diém tiéng loi mau nhiém,

2N & ~ o~
xﬂ.q.gmm.ﬁm.&.{aﬁ.&n

RIG PA HUM LE DROL MA NYI MA
Word-array of the ten syllables

chiz HUM — tri tué phé dg ching sinh.
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79 \ @q'r:@cu'@'xma\qwa\'ngmnmn
[17] CHAG TSHAL TURE ZHAB NI DEB PE

[17] Homage! Swift One! The foot-stamper
[17] Kinh lgy Tara, chan ba ddm xuéng,

\OJ'C\' v Rv 's/ vR v
g Q" aﬁi AN Qai‘§5 5\1”
HUM GI NAM PEI SA BON NYI MA
With for seed the letter HUM’s shape

tuyén ngdn TU-RE. Chuing tu sac HUM

Q'KQ'&WLE:RR:'G%QWN'@W
Rl RAB MANDHARA DANG BIG JE

She who shakes the triple world and
chdn dgng ba c8i cuing ndi Tu Di,

C\ v\ v v v V' 'C\ v
RN HA TR G ROR S
JIG TEN SUM NAM YO WA NYI MA
Meru, Mandara, and Vindhya!

nui Man-da-ra, va Vin-di-a
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IO\ AR g AsEN g=A
[18] CHAG TSHAL LHA YI TSHO YI NAM PEI
[18] Homage! Holding in her hand
[18] Kinh lay Tara, nhu bién hé thién

C\' v v v v v v
< iﬂl\l sﬂl\l 65§ @lf‘ 5‘ Q&a\il\} 54”
RI DAG TAG CHEN CHAG NA NAM MA
the deer-marled moon, of deva-lake form

vang tring ngoc thé trén tay Phdt ba.

v v AN v X v 'C\'C\"\ v
A NGNRRN XTI AN QT
TARA NYIJO PHAT KYI YI GE
With twicespoken TARA and PHAT,

Véi hai TARA va chuing tu PAY,

g&wwegmnx?ﬁwam
DUG NAM MA LU PA NI SEL MA

Totally dispelling poison!
hét thay déc té déu tiéu tan cd.
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SR

7(‘\ @ﬂ'Gém'g'a'é‘ql\rg-\am'@mﬁ”
[19] CHAG TSHAL LHA YI TSHOG NAM GYAL PO

[19] Homage! She whom gods and their kings,
[19] Kinh lagy Tara, thién vicong, chu thién,

N 2NN N
%’RQ'&G&'%'NN'Q%GV&H
LHA DANG MI AM CHI YI TEN MA

God and Kinnares do honour
va Khan Na la déu nwrong Phit ba.

v vvv v v C\' C\ 'C\
AR ANIA
KUN NE GO CHA GA WEI JI GYI
She whose joyfull splendour dispels

Giap bao Igng 1dy, niém vui téa sang,

V v 'c\' v v v\ v
gz:\z:\r;g}aqa\} RBRQNN 64“
TSO DANG MI LAM NGEN PA SEL MA
Conflict and bad dreams of the armoure
phé tan tdt ca 4c méng, chap tranh.
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RO\ B AT G R FNA
[20] CHAG TSHAL NYI MA DA WA GYE PEI

[20] Homage! She whose two eyes bright with
[20] Kinh lay Tara, déi mdt nhdt nguyét

ga\'q%wﬁwﬁﬁ'xqqmma”
CHEN NYI PO LA O RAB SAL MA
Radiance of sun and full moon!

téa chiéu rang ngoi hao quang ruc sang.

v v AN v X v "\'C\
5 x Q"@N QE’R 5% N WNH
HARA NYIJO TUTTARAYI
With twice HARA and TUTTARE

HA-RA hai lan, va TU-TTA-RA,

c\ v v 'VC\'C\ v v\ v

Pﬁ @ Sﬂ" N SRENCAN SVI\ A 54”

SHIN TU DRAG POI RIM NE SEL MA
She dispels severe contagion!

tiéu tan tdt ca tdt dich truyén nhiém.
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20\ B AR G R GRS R =
[21] CHAG TSHAL DE NYI SUM NAM KO PE
[21] Homage! Full of liberating

[21] Kinh lgy Tara, vdi tam chdn nhu,

oL
BRsgRR USRS
ZHI WEI THU DANG YANG DAG DEN MA
Power by set of three Realities!
sung man nang luc tich tinh tu tai.

K5 e Xans R S S 55
T TN S PN
DON DANG RO LANG NO JIN TSHOG NAM
Crushing crowds of spirits, yakshas

Ta ma ac qui, da xoa, khai thi,

~ ~ ~
GE&IN'Q'Q';R';(Q'&IGSQTgE\'N”
JOM PA TURE RAB CHOG NYI MA

And corpse-raisers! Supreme! TURE!
ddp tan hét thay. TU — RE! T4i thang!
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v C\' 'C'\' X, v v C\'
R §R PP waR |
[22] TSA WEI NGAG KYI TO PA DI DANG
With this praise of the root mantra

Pay la tiéng loi tan duwong bon chd,

[ANIN N
AR g TR
CHAG TSHAL WA NI NYI SHU TSA CHIG
Twenty-one (times I’ve paid) homage.
danh |é Tara, di hai muoi mét.

OM TARE TUTTARE TURE SVAHA

Prayer of the Benefits — BAI NGUYEN LQ'l iCH

~ o~
ar ¥ ar s WS ST &S

LN LR ECRG

LHA MO LA GU YANG DAG DEN PEI

Whoever is endowed with devotion for the goddess

Ai nguoi ¢6 long / tin dang bén ton,

\/‘ v :‘C\N'xq‘ qu v\
A S RERANENNER )]
LO DEN GANG GI RAB DE JO DE
And recites this with supreme faith

rang dong hoang hon /
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55':\:%?:&\1'&:&\1'RR'@A\@N]
SO DANG THO RANG LANG PAR JE NE

Remembering it at dawn upon waking and at the evenings
chuyén tam tri tung

Sq'm'%\m%ﬂwaaw@qxw%ﬂ
DREN PE MI JIG THAM CHE RAB TER

Will be granted all fearlessness
tieng loi rd rang / sé dwoc hé tri

2N N
aﬂ'Q'E&N'GR';RQ'ﬁ'@\'QI

DIG PA THAM CHE RAB TU ZHI WA
Will perfectly pacify all negativities

lia moi s¢ hai, / sach moi dc chwong,

~~ ~ SN
=5 AR 28N SR ARSI GR A
NGEN DRO THAM CHE JOM PA NYI THOB

And will eleminate all unfortunate migrations
thodat canh doa sinh.

@Wq@qﬂﬂqi&y\' g_\amf@w
GYAL WA JE WA THRAG DUN NAM KY!I

The multitude of conquerors
Puoc bay trdam van / dirc Phdt Thé Ton /

2N
SRR AN
NYUR DU WANG NI KUR WAR GYUR LA
Will quickly grant initiation

sém truyén qudn danh,
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N' '\' ‘R 'R'V '“ v
AR AN ET GRS HRSR
DI LE CHE WA NYI NI THOB CHING

Thus, endowed with this greatness
nho dai duyén nay

N:N@N‘ﬁ'm:'aax'@ﬂ'ﬁx'aﬁ
SANG GYE GO PHANG THAR THUG DER DRO

One will eventually reach the state of a buddha
chéng dat qua Phat.

AR
DE YI DUG NI DRAG PO CHHEN PO
If affected by the most terrible poison

Tam niém bén ton / thi moei dgc to / kinh hoang béc nhat

W I A U A
TEN NE PA ZHAM ZHEN YANG DRO WA
Whether ingested, drunk, or from a living being

ter noi moi truwong / hay tur sinh vat, /

\E/Nqﬁqaq\%qmq%R@:‘
ZO PA DANG NI THUNG PA NYI KYANG

Just by remembering
dix an, dit uéng,

gq'qm'xw@'&mn%g'ﬁq”
DREN PE RAB TU SEL WA NYI THOB

Will one be thoroughly cleansed
ciing khéng thé hai. |
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~ 2N 2N 2N o
qf\ai'ﬁ:"i&N'ﬁC‘%ﬂ'ﬂN'ﬂﬂWQN

DON DANG RIM DANG DUG Gl ZIR WEI

If this prayer is recited two, three or seven times

Tung bai phap nay / hai, ba, bay lan, /

v v vc\v v v\/ v\
NEES é‘qm S FNATHRY|
DUL NGEL TSHOG NI NAM PAR PONG TE
It will pacify all the sufferings of torments
Thoat khé tdt dich, /

Q&N‘quqq'm'g-\amww:f'
SEM CHEN ZHEN PA NAM LA YANG NGO

Caused by spirits, fevers, and poisons
truyén nhiém, ngé déc /

C\ v v v v et v v g v
APARIN SN NG e et
NY! SUM DUN DU NGON PAR JO NA
And by other beings as well

Hay vi chdng sinh. /

~ N~ ~
S.qﬁﬁ.qm.ﬁ.g.aq.qg.{.q:.‘
BU DO PE NI BU THOB GYUR ZHING

If you wish for a child you will get a child
Cau con dwoc con, /

~ ~ N N
5"("3\35"'\151 aiav’iaﬁw 'ﬁﬁ'ﬂﬂ]

NOR DO PE NI NOR NAM NYI THOB

If you wish for wealth you will receive wealth

cau cia dwoc cua, | hét thay mong cau /
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ARR U RN S BRI AR )|
DO PA THAM CHE THOB PAR GYUR LA

All your wishes will be fulfilled
déu dwoc nhuwe nguyén, / khéng chiit chiréng ngai /

~ N A ~
Qﬂﬂﬂ'i&l\]'&R'@:'N’N?'QEGJN'C{%?”
GEG NAM ME CHING SO SOR JOM GYUR CHIG

And all obstacles pacified
Vi Moi chuong ngai / déu da tinh yén.
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PRAISES TO TARA IN 21 HOMAGES — 21 THI KE XUNG TAN PUC TARA

TIBETAN PRONUNCIATION ONLY — TANG AM

[1] CHAG TSHAL DROL MA NYUR MA PA MO
CHEN NI KE CHIG LOG DANG DRA MA

JIG TEN SUM GON CHU KYE ZHAL GYI

GE SAR JE WA LE NI JUNG MA

[2] CHAG TSHAL TON KEI DA WA KUN TU
GANG WA GYA NI TSEG PEI ZHAL MA

KAR MA TONG THRAG TSHOG PA NAM KYI
RAB TU CHE WEI O RAB BAR MA

[3] CHAG TSHAL SER NGO CHU NE KYE KYI
PE ME CHAG NI NAM PAR GYEN MA

JIN PA TSON DRU KA THUB ZHI WA

ZO PA SAM TEN CHO YUL NYI MA

[4] CHAG TSHAL DE ZHIN SHEG PEI TSUGTOR
THA YE NAM PAR GYAL WAR CHO MA

MA LU PHA ROL CHIN PA THOB PEI

GYAL WEI SE KYI SHIN TU TEN MA

[5] CHAG TSHAL TUTTARA HUM YI GE

DO DANG CHOG DANG NAM KHA GANG MA
JIG TEN DUN PO ZHAB KYI NAN TE

LU PA ME PAR GUG PAR NU MA
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[6] CHAG TSHAL GYA JIN ME LHA TSHANG PA
LUNG LHA NA TSHOG WANG CHUG CHO MA
JUNG PO RO LANG DRI ZA NAM DANG

NO JIN TSHOG KYI DUN NE TO MA

[7] CHAG TSHAL TRAD CHE JA DANG PHAT KYI
PHA ROL THRUL KHOR RAB TU JOM MA

YE KUM YON KYANG ZHAB KYI NAN TE

ME BAR THRUG PA SHIN TU BAR MA

[8] CHAG TSHAL TURE JIG PA CHEN PO
DU KYI PA WO NAM PAR JOM MA
CHU KYE ZHAL NI THRO NYER DAN DZE
DRA WO THAM CHE MA LU SO MA

[9] CHAG TSHAL KON CHOG SUM TSHON CHAG GYAI
SOR MO THUG KAR NAM PAR GYAN MA

MA LU CHOG KYI KHOR LO GYAN PAlI

RANG GI O KYI TSHOG NAM THRUG MA

[10] CHAG TSHAL RAB TU GA WA JI PEI
U GYAN O KYI THRENG WA PEL MA
ZHE PA RAB ZHE TUTTARA YI

DU DANG JIG TEN WANG DU DZE MA

[11] CHAG TSHAL SA ZHI KYONG WEI TSHOG NAM
THAM CHE GUG PAR NU MA NYI MA

THRO NYER YO WEI YI GE HUM Gl

PHONG PA THAM CHE NAM PAR DROL MA

[12] CHAG TSHAL DA WEI DUM BU U GYAN
GYAN PA THAM CHE SHIN TU BAR MA
RAL PEI KHUR NA O PAG ME LE

TAG PAR SHIN TU O RAB DZE MA
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[13] CHAG TSHAL KAL PEI THA MEI ME TAR
BAR WEI THRENG WEI U NA NE MA

YE KYANG YON KUM KUN NE KOR GE

DRA YI PUNG NI NAM PAR JOM MA

[14] CHAG TSHAL SA ZHII NGO LA CHAG GI
THIL GYI NUN CHING ZHAB KYI DUNG MA
THRO NYER CHAN DZE Yl GE HUM Gl

RIM PA DUN PO NAM NI GEM MA

[15] CHAG TSHAL DE MA GE MA ZHI MA
NYA NGAN DE zZHI CHO YUL NYI MA
SVAHA OM DANG YANG DAG DAN PE
DIG PA CHEN PO JOM PA NYI MA

[16] CHAG TSHAL KUN NE KOR RAB GA WEI
DRA YI LU NI NAM PAR GEM MA

Y1 GE CHU PEI NGAG NI KO PEI

RIG PA HUM LE DROL MA NYI MA

[17] CHAG TSHAL TURE ZHAB NI DEB PE
HUM GI NAM PEI SA BON NYI MA

RI RAB MANDHARA DANG BIG JE

JIG TEN SUM NAM YO WA NYI MA

[18] CHAG TSHAL LHA Y1 TSHO YI NAM PEI
RI DAG TAG CHAN CHAG NA NAM MA
TARA NYIJO PHAT KYI YI GE

DUG NAM MA LU PA NI SEL MA

[19] CHAG TSHAL LHA YI TSHOG NAM GYAL PO
LHA DANG MI AM CHI YI TEN MA

KUN NE GO CHA GA WEI JI GYI

TSO DANG MI LAM NGAN PA SEL MA
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[20] CHAG TSHAL NYI MA DA WA GYE PEI
CHAN NYI PO LA O RAB SAL MA

HARA NYIJO TUTTARA YI

SHIN TU DRAG POI RIM NE SEL MA

[21] CHAG TSHAL DE NYI SUM NAM KO PE
ZH1 WEI THU DANG YANG DAG DAN MA
DON DANG RO LANG NO JIN TSHOG NAM
JOM PA TURE RAB CHOG NYI MA

[22] TSA WEI NGAG KYI TO PA DI DANG
CHAG TSHAL WA NI NYI SHU TSA CHIG
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PRAISES TO TARA IN 21 HOMAGES - 21 THI KE XUNG TAN PUC TARA

Vietnamese Only — Viét Ng@&

| /1] Kinh lay Tara, than téc uy hing,
tia mdt chép nhodng nhu la tia chép
Dcfng Do Tam Gioi trén mat lé roi
tré thanh dba sen sinh ra Phdt ba.

[2] Kinh lay Tara, trang tron mua thu
tram vang ddy ddn trén guwong mat ba.
Hang van thién ha cung vé hoi tu,
chay rang anh sang ryc ro uy nghi.

[3] Kinh lay Tara, sdc vang dnh biéc
Trén tay mot doa sen no trang nghiém
BG thi, tinh tan, kho hanh, tich tinh,
an nhan, thién dinh, la canh gidi ba.

[4] Kinh lay Tara, Nhu lai thing danh,
thién hanh cua ba hang vo luong ma,

vién man tat ca hanh ba la mdt,

ché nwong ciia khdp con Phdt Thé ton.

[5] Kinh lay Tara, TU-TA-RA, HUM

lap day céi duc, phwong hwéng, khéng gian
chdn ba tran dap ca bay thé gidi.

nhiép tho hitu tinh khéong sét mét ai.
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[6] Kinh lay Tara. Bé Thién, Pé Thich,

Hoa Thién, Pham Thién, va Phong Loi Thién,
hét long hién ciing. Quy than: khoi thi,

da xoa, thdt ba, hét long tén vinh.

[7] Kinh lay Tara. TRE, PE thét ra
nghién tan tat ca ludn xa huyén thudt.
phdi dudi trdi co, chan ba tran dap

birng birng boc chay lira xody muén tring.
[8] Kinh lay Tara, bac dai bo uy,

chiing ty TU-RE diét quan hiing ma.
guwong mdt déa sen oai than phdn ng,

quét sach thu dich khong sot mot ai.

[9] Kinh lay Tara. Ngon tay Phdt ba

Tam Bdo thii dn trang diém noi tim.

Banh xe trang nghiém khdp muwoi phirong chiéu,
Tw anh hao quang toa sang bung bung
[10] Kinh lay Tara, dinh ddu téa rang
chudi hao quang sang, ruc ré twoi vui.
Voi TU-TTA-RA, tiéng cuoti ron ra

thu phuc toan b Ma vwong, Thién virong.
[11] Kinh lay Tara, chw than sé tai

hét thay nhiép tho dudi lwc Phdt ba

Cau may, rung chuyén, véi linh tr HUM
civu khdp chiing sinh thodt canh ban cing.
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" [12] Kinh lay Tara, dinh dau Phdt ba
\ tring non trang d@iém. Bao pham trang nghiém
chéi ngoi rang chiéu. Tir lon téc ba
co Phat Di Da toa sang vo bién.
[13] Kinh lay Tara, Phdat ba an dinh
giita chudi lira ruc nhue lira hoai kiép.
Phdi dudi, trdi co, niém vui vdy quanh
lam tiéu tan hét ddi qudn thir dich.

[14] Kinh lay Tara, Phdt ba trdn dia
N voi ban tay Vo va got chén dap.

= Anh mat oai than va ching tw HUM,
& hét thay bay dia ba déu chinh phuc

[15] Kinh lay Tara, vui, hién, tich tinh
canh gidi civu canh thanh tinh niét ban.
Pay dii tdt ca S6-Ha va Om

ddp tan toan bo ta ma dai ac.

[16] Kinh lay Tara, vdy quanh Phdt ba
ddy dp niém vui tan xdc ké thi.

Muroi chiv trang diém tiéng 16i mau nhiém,
chit HUM — tri tué phé dé chiing sinh.

[17] Kinh lay Tara, chdn ba ddm xuéng,
tuyén ngén TU-RE. Chiing tir sac HUM
chdn déng ba cbi cuing nti Tu Di,

nui Man-da-ra, va Vin-di-a
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& /18] Kinh lay Tara, nhw bién ho thién
\\ vang trang ngoc thé trén tay Phdt ba.
Voi hai TARA va chung tu PAY,

hét thay déc té déu tiéu tan cd.

[19] Kinh lay Tara, thién vwong, chu thién,
va Khan Na la déu nwong Phdt ba.

Gidp bao Iong 14y, niém vui téa sing,

| phd tan tat ca dec méng, chdp tranh.

[20] Kinh lay Tara, déi mdt nhdt nguyét
téa chiéu rang ngoi hao quang riec sang.
HA-RA hai lan, va TU-TTA-RA,

tiéu tan tat ca tat dich truyén nhiém.

[21] Kinh lay Tara, voi tam chdn nhu,
sung man nang lyc tich tinh tu tai.

Ta ma ac qui, da xoa, khoi thi,

ddp tan hét thay. TU — RE! Téi thing!

[22] Pay la tiéng 16i tan dwong bon chi,
danh 1é Tara, dii hai mwoi mot.
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MANTRAS OF THE 21 TARAS - MINH CHU 21 PUC TARA

(1) OM TARE TUTTARE TURE WASHAM KURU SVAHA

(2) OM TARE TUTTARE TURE SHINTING KURU SVAHA

(3) OM TARE TUTTARE TURE PUSHTIM KURU SVAHA

(4) OM TARE TUTTARE TURE AYUR-JNANA PUSHTIM KURU SVAHA

(5) OM TARE TUTTARE TURE SHTRI AKARSHAYA HRIH SVAHA

(6) OM TARE TUTTARE TURE SHATRUN UCCHATAYA SVAHA

(7) OM TARE TUTTARE TURE SARVA VIDYA ARARA VARANAYA SVAHA

(8) OM TARE TUTTARE TURE SARVA MARA SHATRUN MARAYA PHAT
SVAHA

(9) OM TARE TUTTARE TURE MAM UPAKRAMA RAKSHA RAKSHA SVAHA

(10) OM TARE TUTTARE TURE SARVA MARA PRAMARDHANI SVAHA

(11) OM TARE TUTTARE TURE VASUDHARINI SVAHA

(12) OM TARE TUTTARE TURE MANGALAM SVAHA

(13) OM TARE TUTTARE TURE BHAYA BHASMIM KURU SVAHA

(14) OM TARE TUTTARE TURE VAJRA MAHA PADA BHASMIM KURU SVAHA

(15) OM TARE TUTTARE TURE SARVA PAPAM PRASHAMANAYA SVAHA

(16) OM TARE TUTTARE TURE SARVA DHARMAH PRATI-PARISHODHAYA
SVAHA

(17) OM TARE TUTTARE TURE SARVA STAMBHANI TARE SVAHA

(18) OM TARE TUTTARE TURE NAGA VISHA SHANTIM KURU SVAHA

(19) OM TARE TUTTARE TURE MACANA SVAHA

(20) OM TARE TUTTARE TURE VISARATA SVAHA

(21) OM TARE TUTTARE TURE SARVA SIDDHI SADHANAM SVAHA
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